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Fue aquí donde la realeza de los indios Purepecha prefirió
pasar los inviernos, una tierra cubierta de verdes palmeras,
donde las aguas color zafiro del Pacífico acarician las
hermosas playas de arena dorada. Hoy día Ixtapa es
todavía un remanso tropical, situado ante el hermoso telón
de las montañas de la Sierra Madre del Sur.

Una de las experiencias más placenteras de vacaciones todo
incluido en México, el hotel ofrece confortables habitaciones:
Servicio completo las 24 horas, incluye alimentos, bebidas,
propinas, una extensa variedad de actividades recreativas y
entretenimiento - todo por un solo precio.

It was here that the royalty of the Purepecha Indians spent
their winters, in a land lush with deep green palms, where
the sapphire waters of the Pacific caress golden beaches.
Today, Ixtapa is still a tropical retreat, set against a dramatic
backdrop of the Sierra Madre del Sur Mountains.

One of Mexico’s most enjoyable all inclusive vacation
experiences, the resort offers comfortable
accommodations – including meals, drinks and tips,
and a wide range of recreational facilities, entertainment
and activities – all for one fabulous price.
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HABITACIONES Y SUITES
Los huéspedes encontrarán instalaciones equipadas para su
comodidad en todas las 408 habitaciones y 12 suites del
resort, que consisten en habitaciones de lujo con vista al mar
en la torre principal o villas coloniales con vista al jardín.
Todas las habitaciones tienen aire acondicionado, televisión a
color vía satélite y teléfono, además contamos con
habitaciones de no fumar y habitaciones para personas con
capacidades diferentes. Para que su estadía sea aún más
agradable, el resort tiene servicio a la habitación las 24 horas.

ROOMS & SUITES
Guests enjoy richly appointed accommodations in
all of the resort’s 408 guest rooms and 12 suites,
consisting of deluxe tower rooms with full ocean view
or colonial villas with garden view, all that feature satellite
television and telephone. Non-smoking rooms and rooms
for persons with disabilities are also available.To help make
your stay even more enjoyable, the resort features
24-hour room service.
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BUSINESS CENTER
For business guests, a full range of services are
available around the clock right at your fingertips.
Our Business Center features computers, printers, fax,
high-speed Internet and photocopying services, plus
onsite audiovisual equipment and skilled technicians
to assist with your presentation needs.

CENTRO DE NEGOCIOS
Para los huéspedes que viajan por negocios, tenemos una
amplia gama de servicios disponibles las 24 horas. El centro
de negocios cuenta con computadoras, impresoras, fax,
servicio de Internet de alta velocidad, servicio de fotocopiado,
también equipo audiovisual y técnicos para ayudarle con
sus presentaciones.

NEGOCIOS Y REUNIONES
Aún los negocios son un placer en Ixtapa. Tenemos
instalaciones que pueden acomodar grupos desde 20 hasta
400 personas, lo que hace que este sea un lugar perfecto
para convenciones o viajes de incentivo. Los cuatro salones
de reunión del hotel están equipados con el más moderno
equipo audiovisual. El hotel ofrece servicio de café durante
los descansos y también cuenta con jardines en los que se
pueden realizar cócteles y cenas privadas. Estar en un
resort todo incluido le liberará del estrés de planificar su
evento por que un solo precio lo cubre todo.

BUSINESS & MEETINGS
Even business is a pleasure in Ixtapa. Our amenities
include meeting facilities that can accommodate groups
from 20 to 400 people, making this a splendid setting for
conferences or incentive groups.The hotel’s four ultra-
modern meeting rooms are equipped with state-of-the-
art audiovisual equipment. Coffee service is provided,
as is outdoor space for cocktail receptions and private
meal functions. As an all-inclusive resort, one price
includes everything.
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ADVENTURE
Ixtapa Zihuatanejo is a destination that offers many
options for adventure and ecotourism lovers. Enjoy
scuba diving with spectacular sights of underwater
canyons and coral formations. If you are ready for
extreme adventure try surfing at Troncones and
La Saladita beaches, kayaking, journey by zip line or
a number of other activities such as horseback riding
through mango and papaya plantations and bicycle
trips.The 10 foot wide bicycle path boasts 6 miles
of smooth pavement, making it ideal not only for
bicyclists but also for joggers and skaters who wish
to observe the region's rich flora and fauna up close.

AVENTURA
Por la belleza y atractivo de sus paisajes, Ixtapa – Zihuatanejo
se convierte en un destino con múltiples opciones para la
práctica del turismo de aventura. Deléitese practicando buceo
con vistas espectaculares por cañones submarinos y formaciones
coralinas, si le gustan las emociones fuertes, porque no intentar
surfear en playas como la de Troncones o la Saladita, practique
kayak en los manglares de Barra de Potosí o demuestre sus
habilidades en la tirolesa. Paseos a caballo por plantaciones de
mango y papaya, disfrute de los 9.7 kms. de extensión de la
ciclopista, en los cuales admirará parte de la flora y fauna
característica de la región y cerrará con broche de oro su
recorrido con una visita al cocodrilario.
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RESTAURANTES
Disfrute del servicio de buffets Mexicanos que ofrece nuestro
restaurante Frutas y Flores. Para saborear los pescados y mariscos
de las costas del Pacifico, no deje de visitar el restaurante La Isla,
ubicado frente a la playa del Hotel. Nuestro Snack Bar Caña
Brava, sirve durante el día, exquisitas hamburguesas y hot dogs y
durante la noche, se convierte en un excitante restaurante de
especialidades Italianas. Para disfrutar de la más clásica cocina
Francesa, lo invitamos a cenar en LaTerraza ubicado, frente a la
alberca principal. Una opción diferente para cenar, puede ser
El Sushi & Martini Bar o para los amantes de la carne, el
Kiosko Steak House, donde podrá disfrutar de una selección de
cortes americanos a la parrilla.Todas las semanas podrá disfrutar
de la Fiesta Mexicana, una gran Kermese donde además de
juegos típicos y antojitos Mexicanos, podrá disfrutar de un show
de bailes folklóricos, música Mexicana y artesanos guerrerenses.
El Lobby Bar ofrece, coctelería nacional e internacional en un
ambiente familiar con música y entretenimiento todas las noches.
Para terminar la noche, el Deli ofrece sandwich y pizzas desde
las 12:00 de la media noche a las 06:00 de la mañana.

RESTAURANTS
Enjoy our Mexican Buffet service offered at the Frutas y
Flores Restaurant.To savor Pacific Coast fish and seafoods,
visit La Isla Restaurant located on the Hotel's beach front.
During the day our Caña Brava Snack Bar serves
delicious grilled hamburgers and hot dogs, and in the
evening it turns into an exciting Italian Specialty
Restaurant. For those who want to enjoy classic French
cuisine, we invite you to dine at La Terraza, located in
front of the main swimming pool. For a different dinner
option, try the Sushi & Martini Bar. Or, for the meat
connoisseur, the Kiosko Steak House, offering a fine
selection of grilled American choice cuts. Every week you
can enjoy a great kermese -- our Fiesta Mexicana --
where, in addition to typical Mexican games and snacks,
we present a folkloric ballet show, Mexican music and
artisans from the State of Guerrero displaying their wares.
The Lobby Bar offers national and international cocktails
in a friendly atmosphere with nightly music and
entertainment.To finish off any evening, the Deli offers
sandwiches and pizzas from midnight to 6:00 a.m.
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RECREATION
The hotel also offers a fully-equipped fitness room
complete with treadmill, weights, stationary bike, sauna
and steam, spinning room, and an outdoor pool.
Volleyball, tennis, water polo and aerobics classes are
also available.The Palma Real golf course, designed by
Robert Trent Jones Jr. and the Marina Ixtapa golf course
designed by Robert Von Hagge (both with 18 holes) are
near to the hotel.

Once a retreat for royalty, Ixtapa and the premier
Presidente resort will majestically exceed all of your
expectations, offering the level of service you expect
from a Presidented InterContinental hotel.

RECREACIÓN
El hotel también tiene un gimnasio completamente
equipado con caminadora, pesas, bicicleta estacionaria,
sauna, vapor y spinning, así como una piscina al aire libre.
Hay además clases disponibles de voleibol, tenis, waterpolo
y aerobics, y cerca del hotel están también el campo de
golf Palma Real, diseñado por Robert Trent Jones, Jr. y el
campo de golf Marina Ixtapa, diseñado por Robert Von
Hagge, ambos de 18 hoyos.

Ixtapa, que antes fuera un remanso para realeza y el resort
cumplirán majestuosamente todas sus expectativas y le
ofrecerán el nivel de servicio que usted espera de un hotel
Presidente InterContinental.
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LOCATION
The Presidente InterContinental All Inclusive Resort
Ixtapa is conveniently located in the center of
the hotel zone, across from the main shopping area
amongst excellent restaurants, exciting nightlife and two
professional (par 72) golf courses.

UBICACION
Presidente Intercontinental All Inclusive Resort Ixtapa está
convenientemente localizado en el centro de la zona
hotelera, frente al área comercial en medio de excelentes
restaurantes, excitante vida nocturna y dos campos de
golf (par 72) profesionales.
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